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in ugotovitve, kot temelj razmisljanja,
ki od tu dalje zaCenja preraséati v
teorijo in celo sintezo osupljivo mnogih
komponent ¢lovekove delovne usode. V
podobnih delih, zlasti ameri$kih, je po
navadi poudarjena ali antropoloika
analiza sodobne druZbe ali pa kulturna
oziroma humanistiéna psihoanaliza, ki
hoce razkrivati patologijo druZbe in v
konénem smislu deluje kot kritika in
obsodba druZbe, iz katere koli Ze no-
stalgine postavke. Ob Rusovem delu
sicer ni mogofe ne pomisliti na po-
dobna dela s tega podro&ja, vendar
je to v tem primeru brez $kode — raz-
miljanje, izkustvo in tudi podatki so
iz tega naSega samoupravnega, proble-
mati¢nega in neorganiziranega sveta.
Humanistiéne predpostavke so v tem
delu sicer implicite zavrnjene, toda vse
razmi$ljanje je pravzaprav dokaz ne-
kega vsaj moZnega »humanizma potros-
niske druZbe« — kot perspektive, ne
kot vizije.

Seveda je mogode tako bero — po-
sebno §e ob upoitevanju nekaterih dru-
gih izdaj, na primer KnjiZnice za
mlade in podobnih — oceniti &isto po-
zitivno in pohvalno, vsaj s pomodjo
uvodoma navedenih »olaj$evalnih oko-
lif¢in«. Pa tudi zato, ker je sociologija
— s knjiZznih polic v tem primeru —
resnicno napredovala v primerjavi s
stanjem prejinjih let in s pomoé&jo
razmeroma ustreznega izbora prevodne
literature. Primerjava navzven pa po-
trjuje, da je na¥a sociologija Se v fazi
posnemanja, zaostajanja, iskanja lastne
socioloSke narave, da je na nekaterih
podrogjih praktiéno $e ni cutiti.

Neda Brglez

DVA NESPREJEMLIIVA SVETOVA

O novej¥i makedonski literaturi vemo
kaj malo, Temu sta krivi predvsem
geografska oddaljenost in preslabo po-
znavanje njihovega jezika. Medtem ko

poezija sem pa tja Se dospe do nasega
bralca, pa o prozi tega ne moremo
govoriti. Poleg tega pa se mi zdi, da
so »struSki vederi«, ki jih prirejajo ma-
kedonski literati in na katerih sodelu-
jejo tudi drugi ustvarjalci jugoslovan-
skih narodov, premajhen in tudi ne
dovolj komunikativen prispevek k zbli-
Zanju in poznavanju te nafe najmlajse
literature. Prav v makedonski literaturi
bi lahko nasli nekatere skupne kom-
ponente s slovensko, ki niso morda
zanimive samo za literarnega zgodovi-
narja, temve¢ tudi za SirSi krog bral-
cev. Predvsem gre tu za dva majhna
naroda, ki sta doZivljala precej podo-
ben zgodovinski razvoj, vendar je
njuna literatura tisti specifi¢en medij,
ki se je samostalno razvijal neodvisno
od drugih jugoslovanskih slovstev.
Prejinje leto je makedonska knjiZey-
nost dobila dva pomembnej$a romana.
To sta »Razboj« (Statve) Vlada Ma-
levskega in Selani i vojnici (Kmetje
in vojaki) Meta Foteva. Vendar ne
bomo preskromni, ¢e tema dvema de-
loma dodamo tudi roman Tudjinec*
(Tujec) Dimitra BaSevskega, ki ga je
izdala skopska zaloZnifka hifa Misla.
Dimitar BaSevski je eden mlajsih
makedonskih ustvarjalcev. Svojo umet-
niSko pot je pricel s poezijo in kratko
prozo, ki jo je objavljal v revialnem
tisku. Njegova novela Zena z rumenimi
o¢mi se uvri¢a med najboljse stvaritve
v npvejsi makedonski knjiZevnosti na
podrodju Zanrske kratke proze. Ze v
teh prvih proznih tekstih pa je dal
mladi avtor slutiti nesporen pripovedni
talent, avtentiéni prozni govor in umir-
jen stavek, toda hkrati tudi dovolj pla-
stien in precizen, kar pa je Se bolj
potrdil s svojim prvim romanom Tujec.
Tisto, kar bi hotel najprej poudariti
o tej prozi, je njena Zivljenjskost in
sugestivnost. BaSevski drZi materijo v
svojih rokah, njegova zgodba je reali-

* Dimitrij BaSevski: Tudjinec, Misla,
Skopje 1969.
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stiéno preprosta, prepletena s kratkimi
stavki, ki jih govori v notranjem
monologu glavni junak in so rezultat
notranje potrebe drugih oseb in situ-
acij. Ceprav ta monolog na nekaterih
mestih zazveni precej hemingwejsko,
pa nam celota ne zapu$¢a takSnega
vtisa. Celo ve&; kratki, so¢ni stavki so
daleé¢ od kakr¥nihkoli Sol in shem.

V trinajstih poglavjih romana spo-
znamo Zivljenje mladega Makedonca,
ki se znajde s svojimi star$i v vrveZu
velemesta na vrofem avstralskem kon-
tinentu. Myckele Manojlev — junak
romana spoznava ta svet, »izérpljivk
in tezko dojemljiv za tujca, ki prinasa
s seboj vse tisto, kar je neko¢ pred-
stavljalo njegov rojstni kraj in domo-
vino. In prav na tem snuje BaSevski
glavne komponente svojega romana. V
glavnem junaku nastajajo spori, pogo-
jeni med bremenom tradicije, ki jo je
prinesel z rodne grude, in dojemanjem
miselnosti tega novega sveta, novega
okolja, ki ga hofe pogoltniti vase. In
prav to tezko breme tradicije in obica-
jev, ki ga nosi tujec — Makedonec v
svoji krvi v to novo zemljo, v nove
razmere, postaja od strani do strani
romana vse vecje. Manojlev ve, da ¢lo-
vek ne more iti mimo tistega, kar je
bil in kar Se vedno nosi v sebi kot
svetinjo. To pa je tudi glavni vzrok
nerazumevanja in pomeni tudi konec
njegove ljubezni s knjigarniSko proda-
jalko Betty Weins.

Ta »nerazumljiva deZela«, polna di-
namike, z izérpljujodim ritmom Zivlje-
nja, s skrivnostnimi ljudmi, ki venomer
nekam hitijo, ne vznemirjajo glavnega
junaka in ga tudi ne potegnejo v vrti-
nec toliko, da bi ga spremenili. Ravno-
duSen je med njimi, vendar ne more
mimo tistega prepada, ki je ostro za-
¢rtan med njim in tem svetom ter se
sem pa tja spremeni v pravi vzklik
nesprejemljive nostalgije.

Osrednja tema romana je ljubezen
glavnega junaka do prodajalke Betty
Weins. To dekle je prava slika ravno-
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dulnosti te deZele, s katero je obseden
Myckele Manojlev. Racionalna je in
hladna kot ¢lovek, ki ve, kak3en cilj
ima pred seboj, ter deluje kot »8vi-
carska ura«, tofno in precizno. Tudi
njena druZina Zivi takSno Zivljenje:
umirjeno, spokojno, zdolgocaseno, brez
vecjih Zivljenjskih razburjenj in rado-
sti. To je Zivljenje, »kot solata brez
soli in olja«, pravi Manojlev. Ze je
pripravljen sprejeti ta svet, ko pravi:
»Moj bog, samo da bi bilo olja in
soli«, toda prav v tem spozna, da bi
to pomenilo njegov konec in vsega ti-
stega, kar nosi v sebi. V tej ljubezni za
Myckla ni ni¢ nerazumljivega, ni¢, kar
bi moral Sele odkrivati, ni¢ nepozna-
nega, kar bi oba lahko iznenadilo in
dvignilo. To ni tista orientalsko razbur-
ljiva in eruptivna ljubezen, ki naj bi
ju zbliZala; njuna ljubezen postaja le
Zrtev tega banalnega reda, ki v emocio-
nalnem Manojleva ne more zapustiti
globljih vezi.

Betty na neki svatbi spozna drugi
svet — svet Myckla Manojleva, ki ga
ne more srecati na svoji vsakodnevni in
ustaljeni poti od doma do knjigarne,
kjer je v sluZbi. Ta svet je na zunaj
sprejemljiv, vendar statien po vsem
tistem, kar hrani v dusi in zavesti. Ujet
je v svoje tradicije in navade, nezaup-
ljiv, kadar je treba sprejeti nekaj no-
vega, poln predsodkov in podasen.
»Manj je prilagodljiv, kot se mu lahko
prilagodif,« pravi avtor, »in la%e spre-
jema, kot ga lahko sprejmes.« In prav
v tem svetu je ve¢ emotivnosti, s
katero se Betty ne more spojiti in jo
sprejeti, kajti v njej je preveé racional-
nosti. »Zakaj vi, prekleti, nifesar ne
sprejmete?« pravi Mycklu. Ve, da ona
in Myckel pripadata dvema také raz-
li‘cnima mentalitetama, ki ju ne more
premostiti Se tako iskrena Ijubezen.
Zato pride tudi konec brez solza, po-
mirljivo in niti eden kot tudi drugi ne
prezivljata jokajode sentimentalne faze.
Za enega kot za drugega sta to le dva
nesprejemljiva svetova, ki sta si emo-
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tivno in duhovno nasprotna. Breme
tradicije in obifajev postane Se mnogo
teZje, a obenem tudi dragocenejie tu,
med tujimi ljudmi, v tuji deZeli.

Dimitar BaSevski se je v romanu
Tujec odlo€il za precej staro temo o
makedonskih pe¢albarjih, ki pa je tudi
$e danes Ziva in aktualna. V romanu
mu je uspelo, da je odmerjeno in do-
Zivljajsko avtenti¢no prikazal zgodbo
mladega Makedonca, eno od mnogih
zgodb o nadih ljudeh, ki so v iskanju
za Zivljenjsko eksistenco zapustili do-
movino. Njegovo pripovedovanje je
neposredno in sugestivno in na mnogih
mestih prepleteno z blago ironijo. Ro-
man preberemo v enem samem dahu,
¢eprav nima velikih dogodkov, razbur-
ljivih scen in globljih emotivnih pre-
tresov. To ni proza, ki bi nas iznenadila
s svojo monumentalnostjo, vendar s
svojim lirizmom oblikuje karakterje, ki
se vzdigujejo skozi svoj notranji vo-
lumen.

Zdi se nam, da je pisec celo preskodil
pomembno relacijo: spor glavnega ju-
naka s tem svetom, ki v njegovi zavesti
dobiva vse znake absurda. Toda kljub
temu roman zapusti vtis, da je ta svet
brezmejen, neosvojljiiv in razpolaga z
elementi, ki absorbirajo ter razobli¢u-
jejo ¢loveka-tujca in ga po vsem tem
puscajo razocaranega in morda $e bolj
razdvojenega kot pred tem, ko ga je
spoznal. Konec je tragifen in nas Se
bolj potrjuje v misli, da ta svet teZko
sprejme Cloveka, ki se ne zna prilago-
diti njegovemu Zivljenjskemu ritmu.
To pa vsekakor pomeni obluten pre-
mik v novej§i makedonski knjiZev-
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JANEZ OVSEC, JEZERA
DOBREGA SONCA

Cetrta zbirka istega avtorja se zdi
kvalitetno pomembnej$a. Sicer se tudi
tu nekaj misli ponavlja, toda metaforié-
ni razpon je v njej sorazmerno velik

in sega Cez ekspresionistino izrazje.
Po drugi strani je knjiZica logi¢no na-
daljevanje avtorjevih poprej$njih pe-
sniSkih snovanj, recimo zbirke Na dnu
so samo Se zvezde, saj ne le izrazno
dosledno ostaja v zavetju »lepotnega
zati§ja¢ (B. Paternu), se pravi znotraj
dematerializirane subjektivitete lastne-
ga jaza. Pozna dve konstituanti: »éudo-
vita bitja lepote« in »straine sence no-
di«, ki ju »veze v Zivljenje« (Zlati
trak). To mu omogoéa njegov posebni
poloZaj: pesnik je »opojna sredica cve-
ta [, drget noZic /| rumene Cebele / in
ptice (Zlati trak). Za poloZaj pa je po-
gojen z njegovim posebnim nafinom
bivanja, ki je izraZen in zaznamovan
kot »prebujena zavest vseh stvari« (Po-
ditek).

Medtem ko preteZzni del sodobne
poezije izpoveduje nekaj nasprotnega,
se Ovsec vztrajno umika iz sodobnosti
v &as pred tehniko, kjer je bilo mogoce
Yiveti z zvezdami, roZami, s soncem,
z gozdovi, drevesi, s tifino ipd. in se
vdajati polepotenim meditacijam o Ziv-
lienju in smrti. K temu éloveku se
Ovsec nenehno vraca, vanj je roman-
tiéno in poboZno zagledan. Kajpak je
vpraSanje, ali se ta pobeg zgodovinsko
posreéi, to tem bolj, ker ne gre za mi-
selni poskus, temve¢ bolj za posebno
narcisoidnost.

Vendar je zanimivo ogledati si ta
dvom o narcisoidnosti nekoliko pobli-
7e; Lahko bi se namred izkazalo, da
vendarle ima svoj tehtnej¥i vzrok: ta
narcisoidnost se kaZe predvsem kot Ze
nekoliko osladno uZivanje samote, »za-
vedanja¢ (Otok) svojega vsesmernega
jaza, ki ne pozna ne &asovne niti pro-
storske omejenosti. Lahko jo imenuje-
mo samo prebujenost iz nebivanja,
smrti: »Prebujamo se skozi ozko reZo
smrti«, ki pa je temeljna podlaga sve-
ta: (»In vse je samo smrt, | in malo je
Zivljenja, | kadar Zivimo.« — Belo ste-
klo sanj). To pomeni, da je pesnikova
druga konstituanta izpeljana do konca
in da potemtakem imamo opraviti z



